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	Personal information


	Surname(s) / First name(s)
	
	DUMEA / Ciprian Dan

	Address(es)
	
	Luxembourg



	Telephone(s)
	
	00.352.621.698.997
	

	E-mail(s)
	
	tradudava@yahoo.com


	Nationality(-ies)
	
	Romanian


	Date of birth
	
	27 February 1977


	Gender
	
	male


	Work experience


	Dates
	
	2007-present

	Occupation or position held
	
	Translator, official, European Parliament

	Main activities and responsibilities
	
	Translator, reviser, terminologist; main specialisations – technical, agriculture, legal, political

	Name and address of employer
	
	European Parliament, Luxembourg

	Type of business or sector
	
	Translation/Government

	Note
	
	Due to the special nature of my contract, I am not able to work for bodies other than the European Parliament without the express consent of the EP. Thus, I am not available for most projects, especially not for urgent ones.

	
	
	

	Dates
	
	2005-2006

	Occupation or position held
	
	Translator, contract agent, European Parliament

	Main activities and responsibilities
	
	Translator, reviser, terminologist; main specialisations – technical, agriculture, legal, political

	Name and address of employer
	
	European Parliament, Luxembourg

	Type of business or sector
	
	Translation/Government

	
	
	

	Dates
	
	2004-2005

	Occupation or position held
	
	External reviser

	Main activities and responsibilities
	
	Reviser of technical texts.

	Name and address of employer
	
	Localization division of Bowne-Global Solutions Slovakia, later bought by Lionbridge

	Type of business or sector
	
	Translation


	Dates
	
	2003-present

	Occupation or position held
	
	PhD student

	Main activities and responsibilities
	
	Work on the PhD dissertation ("Building a semantic database of Fantasy characters”), hold courses (Specialized translations – 4th year, Specialized languages – MA)

	Name and address of employer
	
	Faculty of Letters, Babes-Bolyai University, Str. Horea 31, 400202, Cluj-Napoca, www.lett.ubbcluj.ro

	Type of business or sector
	
	Education


	Dates
	
	2003-2005

	Occupation or position held
	
	Subtitler

	Main activities and responsibilities
	
	Subtitling of documentaries (mainly history) and films

	Name and address of employer
	
	SDI Media Denmark, www.sdi-media.com

	Type of business or sector
	
	Translation


	Dates
	
	2002-2005

	Occupation or position held
	
	Literary translator

	Main activities and responsibilities
	
	Collective translation with Mirela MIRCEA of IOANID, Radu, Ransom of the Jews, Polirom, Iaşi, 2005;

Collective translation with fellow professionals of History of Romania, vol. I, probably published in 2005 by the Centre for Transylvanian Studies;

Collective translation with Monica LACHNER of KAPLAN, Robert D., Mediterranean Winter, coll. Document, ed. Polirom, Iaşi, 2004;

Collective translation with Nadia FARCAS and Mirela MIRCEA of RIALS, Stéphane, La déclaration des droits de l’homme et du citoyen (The Declaration of Rights of Man and Citizen); Polirom, Iasi, 2002;

Collective translation of MICHON, Pierre, Vies minuscules (Small lives), Dacia, Cluj-Napoca, 1999.

	Name and address of employer
	
	Polirom Publishing House, www.polirom.ro;
Centre for Transylvanian Studies, http://www.icr.ro/cst/ 

	Type of business or sector
	
	Literary translation


	Dates
	
	2001-2003, 2005

	Occupation or position held
	
	£Terminologist, translator, reviser

	Main activities and responsibilities
	
	Terminologist (coordination of domains animal health, then seeds  and chemistry), technical translator (agriculture, chemistry, environment) and linguistic reviser for the Poliglot-Diamondo-LMA Consortium within the governmental project pertaining to the translation of the acquis communautaire from English and French to Romanian

	Name and address of employer
	
	Poliglot S.r.l., poliglot1@cluj.astral.ro

	Type of business or sector
	
	Translation


	Dates
	
	2001-2003

	Occupation or position held
	
	Documentalist

	Main activities and responsibilities
	
	Taking care of the Modern Applied Languages' library; acting as personal assistant to the Head of Department; coordinating student translation teams; translating for the Rector’s Office (coordination of all written translations for the 5th international meeting of the European University Association) and other departments of the University

	Name and address of employer
	
	Modern Applied Languages Department

Faculty of Letters, Babes-Bolyai University, Str. Horea 31, 400202, Cluj-Napoca, www.lett.ubbcluj.ro

	Type of business or sector
	
	PR, translation


	Dates
	
	2001-2003

	Occupation or position held
	
	Assistant Professor substitute

	Main activities and responsibilities
	
	Teaching the following practical courses: Specialized Translations (English), Terminology (English, French), English as a third language and Computer Science (Romanian) for the 4th, 3rd and 1st years of study respectively

	Name and address of employer
	
	Modern Applied Languages Department

Faculty of Letters, Babes-Bolyai University, Str. Horea 31, 400202, Cluj-Napoca, www.lett.ubbcluj.ro

	Type of business or sector
	
	Education


	Education and training


	Dates
	
	2003-present

	Title of qualification awarded
	
	ongoing PhD; if successful, PhD in linguistics

	Principal subjects/Occupational skills covered
	
	linguistics (semantic and terminological databases), Fantasy novels and characters

	Name and type of organisation providing education and training
	
	Faculty of Letters, Babes-Bolyai University

	Level in national or international classification
	
	PhD


	Dates
	
	1999-2001, (English and French)

	Title of qualification awarded
	
	Master in Translation Science and Terminology

	Principal subjects/Occupational skills covered
	
	Translation science, terminology, terminological databases (work in EN and FR, courses in EN). 4-month Socrates/Erasmus scholarship at the University of Rennes 2, France (field: terminology, translation, terminological databases) under the supervision of prof. Daniel Gouadec, PhD and of senior lecturer Andre LeMeur, PhD.

	Name and type of organisation providing education and training
	
	Faculty of Letters, Babes-Bolyai University, Cluj-Napoca

	Level in national or international classification
	
	MA, BAC + 5.5


	Dates
	
	1995-1999, specialization in translation/interpreting and business translations (English and French)

	Title of qualification awarded
	
	Bachelor of Arts in modern applied languages 

	Principal subjects/Occupational skills covered
	
	Translation (technical and literary); culture and civilization (US, GBR, IE, FR); law (general, civil, public, family); economy (introduction to); accountancy (general); interpreting (introduction to and some advanced courses). 3-month Tempus scholarship in Ireland (field: public policy).

	Name and type of organisation providing education and training
	
	Modern Applied Languages Department, Faculty of Letters, Babes-Bolyai University, Cluj-Napoca

	Level in national or international classification
	
	Bac + 4


	Dates
	
	1991-1995 Computer Science

	Title of qualification awarded
	
	Baccalaureate in computer science

	Principal subjects/Occupational skills covered
	
	Computer programming (Basic, Pascal, C, DBase, Foxpro etc.)

	Name and type of organisation providing education and training
	
	Dragos Voda High School, Sighetu-Marmatiei

	Level in national or international classification
	
	BAC




	Personal skills and competences


	Mother tongue(s)
	
	Romanian
Hungarian (poor level nowadays)


	Other language(s)

	Self-assessment
	
	Understanding
	Speaking
	Writing

	 European level (*) 
	
	Listening
	Reading
	Spoken interaction
	Spoken production
	


	English
	
	
	C2
	
	C2
	
	C1
	
	B2
	
	C2

	French
	
	
	C2
	
	C2
	
	B2
	
	B2
	
	C2

	Italian
	
	
	B2
	
	B2
	
	A2
	
	A2
	
	A2

	Hungarian
	
	
	C1
	
	B1
	
	A2
	
	B1
	
	A2

	Polish
	
	
	A2
	
	A2
	
	A1
	
	A2
	
	A2

	(*) Common European Framework of Reference (CEF) level


	Social skills and competences
	
	I've been boy-scout leader (Christian scouts) from 1998 to 2006 and national leader from 2002 to 2006, being involved in national and international projects. I am also founder member of the Romanian Young Translators’ Association and of the Romanian Translators Association. As such, I can easily adapt to a multilingual and multicultural environment, both at coordination and execution level. I am usually a good listener.


	Organisational skills and competences
	
	As a scout leader, I have received extensive training (both formal and on-site) in camp logistics and management.


	Computer skills and competences
	
	Microsoft Office Professional 1997-2003 (excellent level), Translator’s Workbench 7 Freelance (excellent), Wordfast (beginner), HTML (beginner), SDI Media’s PMWin 2.2 (subtitling – excellent)


	Artistic skills and competences
	
	I sometimes play the flute or tin-whistle; I like to sing and to whistle (though one cannot say I am a big expert in either :-D). 


	Driving licence(s)
	
	None.
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